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KATONÁINK.
A nagy idők képei.

Mialatt az erőszakos harcaink Orosz-Lengyelországban és szövetségeseink fegyvereinket 
babérral koszoruzzák, azalatt e képgyűjtemény első lapjai indulnak világgá, hogy né­
peinknek és barátainknak tudomására adjak katonáink hősies harcait, a népek, határaink 
körül folyó csatáinak eseményeit, ezek egyes episodjait, valamint rendszeres egymásután­
ban ismertessék meg a sebesültek és foglyok gondozására szolgáló és általában a 

háborúval összefüggő intézményeket.
A fegyveres erőnk cselekedeit dicsőítő szavaknál erőteljesebben és elevenebben hat 

képzeletünkre, agyunkra és szivünkre a kép és a nagy időkre, melyekben élünk, való 
emlékezést a legszemléltetőbb alakban ez szilárdítja meg. Reméljük is, hogy a dicső­
ségünket hirdető ezen képgyűjtemény a legszélesebb körökben talál szives fogadtatásra 

s válik nemzedékek maradandó emlékévé.

A megjelenés módja. Havonként 2, egyenként legalább 16 oldalra terjedő füzet jelenik meg, egy 
füzet ára Ausztria-Magyarországban 20 fillér, minden más országban pedig 20 pfennig (25 Centimes).

Megrendelést minden könyvkereskedés és ujságelárusítóüzlet fogad el. Közvetlenül a kiadónál, 
Seidel L. W. és Fia cs. és k. udv. könyvkereskedőnél Wien I, Graben, Magyar országon Benkő Gyula 
Grill-féle udvari könyvkereskedésnél Budapesten (Dorottya-utca 2) is eszközölhető a megrendelés.

O UNSERE KRIEGER.
Bilder aus großer Zeit. I ........U- |

Während die gewaltigen Kämpfe in Russisch-Polen unsere und unserer Verbündeten 
Waffen mit Lorbeer bekränzen, gehen diese Blätter eines Bilderalbums in die Welt, das un­
seren Völkern und Freunden vonden heldenhaften Kämpfen unserer Soldaten, den Ereignissen 
in den Völkerschlachten rings um unsere Grenzen, von einzelnen Episoden, der Für­
sorge für die Verwundeten und Gefangenen, wie überhaupt von allen mit dem Krieg im 
Zusammenhang stehenden Einrichtungen in regelmäßiger Folge Kenntnis geben soll.

Stärker und lebendiger als das Wort, mit dem die Taten unserer Wehrmacht ge­
rühmt werden können, spricht das Bild zu unserer Vorstellung, zu unserem Gedanken, 
zu unserem Herzen, und hält so die Erinnerung an die große Zeit, die wir miterleben, 
in anschaulichster Form fest. So hoffen wir auch, daß dieses Ruhmesalbum in den 
weitesten Kreisen Aufnahme findet zu dauerndem Besitz für kommende Geschlechter.

Erscheinungsweise: Monatlich erscheinen 2 Hefte im Mindestumfang von je 16 Seiten zum 
Preise von je 20 Heller für Österreich-Ungarn, 20 Pfennig (25 Centimes) für alle übrigen Länder.

Bestellungen nehmen alle Buchhandlungen und Zeitungs-Verschleißstellen entgegen. Wo 
keine erreichbar, wende man sich direkt an den Verlag L. W. Seidel & Sohn, k. u. k. Hof­
buchhändler, Wien I, Graben.
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Inspizierung der 4. Armee. (I. FM. Erzherzog Friedrich. 2. Der Thronfolger. 3. Armeekommandant Erzherzog Josef Ferdinand. 4. Major 
Erzherzog Heinrich.) — A4, hadsereg szemléje. — Pregledba 4. Tojske. — Pfehlidka 4. armsidy. — Przeglad 4. armii. — Inspectarea 

armai ei a 4-a. — L'inspection de la 4""' armée. A survey of the 4,h Army.

Maschinengewehre. Gépfegyverck. - PuScaui strojevi. - Strojni pusky. — Karabiny maszynowe. — Mitraliere. - Mitrailleuses. - Muchiue-guus.
68



Erzherzog Karl Albrecht (X) bei den schweren Haubitzen. — Károly Albert kir. herceg(X) a nehéz tarackoknál. Nadvojvoda Karlo 
Albrecht (X) kod teikili obica. — Arclvévoda Karel Albrecht (x) u téíkych houfnic. — Arcykslaze Karol Albrecht (X) przy ciezkiej arty- 
leryi. Archiducele Carl Albrecht (X) la obijele grele. — L'archlduc Kari Albrecht (X) visitant les gros obusiers. — Archduke Kari 

Albrecht (x) visiting the heavy hauwitzers.

Alti Iler le dér polnischen Legion. — A lengyel légió tüzérsége. Topniétvo poljske légije. — Délostfelcctvo polské légié. — Artylerya 
polskiego Legionu. — Artlleria legiuuii poloueze. — Artillerie de la légion polonaise. — Artillery of the Polish legiou.
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Feuerpause bei einer reitenden Batterie. Janas tlizertlteg szlinete tllzelis utiin. Odmor JaSilaike baterije nakon paljbe. PFestAvka 
v boji u jizdnA baterie. — Przerwa ogniowa w könne] bateryi. — 0 pausä de foc la o baterie ciliare. — Une pause de tir chez une batterie 

a cberal. — A horse-battery stoping fire.
68



Generaistabschef eines Korpa wiihrend des Gefechtes. — Az. egyik hadtest vezérkarának főnöke Ütközet közben. Zborni poglavica gene- 
ralnog stoíera za vrijeme bója. — Sborovj' Séf generálního Stábu za bője. — Korpuány széf sztabu jeneralnego podczas bitwy. — §eful 
statului major al unui eorp de armatá in cusul unei bfttftlil. — Le chef d’état major d’un corps d’armée pendant un combat. — The chief of 

the general staff of an army-corps during a battle.

Feldpredigt bel deutschen Truppen. — Hltszdnoklat német csapatokndl. — Propovljed; kod njemaèkih éeta na bojiStu. — Point kdzdni 
u némeckjch ëet. — Kazanie polowe do niemieckich wojsk. — Predict de cftmp la trupele germane. — Une prêche de camp, dans les troupes 

allemandes. — A lield-sermon for German troops.
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Das in der Mittcrnacht des 5. August heruntergeschossene italieulsche Luftschiff „Città di Jesi“. — Az aug. 5-ikén éjfélkor 
lelőtt „Città di J esi“ olasz léghajó. — Talljanskl zrakoplov „Città dl .lesi“, koji je due ». kolovoza o ponoéi oboren hitclma. — 
0 pulnoci due ». srpna sestfelend vzducholod „Cittá di .Jesl“. — Zcstrzelony w nocy ». sierpnia wloski balon „Cittá dl Jesi“. 
Balonul italian „Cittá di Jesi“, care a fost impufcat in mlezul nopfii lui 5 August. — Le ballon italien „Città di Jesi“, abattu 

d'un coup de canon dans la minuit du 5 août. — The Italian balloon „Città dl Jesi“ shot down at midnight the ». August.
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Sultan Muhammed V. begibt sich zum Freitagsgebet. — V. Mohamed szultán pénteki imára indul a mecsetbe. — Sultan Mohamed V. 
polazi na molitvu od petka. — Sultán Mohamed V. ubírá se k páteéní poboznosti. — Sultan Mahomed V. udaje sie na modlitwe piatkowa. 
Sultanul Mohammed V in drum spre mosee pentru rugáciunea de Vineri. — Le sultan Mohammed V. se rendant à la mosquée pour la 

prière de vendredi. — The Sultan Mohammed V. betakes himself to the Frida)-prayer.

Türkisches Maschinengewehr in Stellung. - Török gépfegyver tüzelő állásban. — Turska inakinska puska na poloiaju. — Turecké st rój ni 
pusky v postavení. — Turecki karabin maszynowy na pozycyl. — Mitralierií turceascá in pozlfie de tir. Mitrailleuse turque en position 

de tir. — Turkish machine-gun in liring position.
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Kommandant dér Isonzoarmee 
G. d. I. von Boroevié (x) mit 
seinem Generalstabschef Oberst 
von Le Beau. — Az Isonzosereg 
parancsnoka, Boroevic(X) gya­
logsági tábornok vezérkari fő­
nőkével, Le Beau ezredessel. — 
Zapovjednik vojske na Sóéi ge­
nerál pjeSaétva pl. Boroevié (x) 
sa poglavicom generalnog sto­
péra pukovnikom von Le Beau. 
— Telttel vojska na Sóéi, gene­
rál péch. SÍ. Boroevié (X) se 
séfem svého generálnílio stábu 
plukovníkem SÍ. Le Beau. — 
Komendant unnii nad Socza,

jeneral pieclioty v. Boroevié (X) 
ze swoim szefem sztabu jeneral- 
nego pulkownikiem v. Le Beau.
— Comandantul armatei de 
Iftngit Isonzo gen. de inf. von 
Boroevié (X) eu seful statului 
situ major colonel von Le Beau.
— Le commandant de l'armée 
prés de l'Isonzo général d’in­
fanterie von Boroevié (X) avec 
son chef d'état-major colonnel 
von Le Beau. The comman­
der of the Isonzo-army General 
of infantry von Boroevié (X> 
with the chief of his general

staff colonel von Le Beau.

Tragtiere im Krngebiet. — Teherhordó állatok a Krn vidékén. — Tovarno blago u podrnéjn Krna. — Sonmatl v Krnu. — Juczne zwierzeta 
w obszarze Krn. — Mágari in munfli Carstulul. — Mulets daus la montagne du Caret. Mules In the Karst mountains.
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Korpskommandant G. <1. K. Erz­
herzog Josef. — József kir. 
herceg lov. tábornok, hadtest­
parancsnok. — Zborni zapo- 
vjednik general konjaniétva nad- 
vojvoda Josip. — Sborovy velitel 
g. j. arcivévoda Josef. — Kor- 
pusny komendant, jeneral kon-

nicy arcyksiaze Jdzef. — Coman- 
dantul unui corp de armatft 
gen. de cavalerie archidueele 
Josef. — Le commandant d’nn 
corps d’armée général de che- 
vallerie archiduc Josef. — The 
general of cavalry Archduke 
Joseph, commander of a corps.

(l'hot. Frank!, Berlin.)

In Erwartung des Feindes. — Várják az ellenséget. - U izéekivanju neprijatelja. V oéekáváiií nepMtele. — W oczekiwaniu wroga.— 
ín asteptarea dusmanului. — Dans l'attente de l’ennemi. — Waiting fór the enemy.
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Feldkurat tröstet einen Schwerverwundeten. — Tábori plébános súlyos sebesültnek nyújt vigaszt. — Vojni kurátor tjeii teZkog ranjenika.
Point duchovní téSí téz.ce zranéného. — Kapelan polowy poeiesza ciezko rannego. — Preot de eámp mángáind un soldat greu ránit. — Curé de 

champ donnant ses consolations ù un soldat gravement blessé. — An army-chaplain comforts a severely wounded soldier.

Gefangene Alpini. — Fogoly alpini-k (olasz alpesi katonák*. — Zarobljeni alpinski strijelci. — Zajait'Alpini. Wzieci do nlewoli strzelcy 
alpejsey. - Alpini prinji. — A1 pins faits prisouniers. — Aipinis made prisoners.
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Andacht am Tiroler Alpenpaß. — ÁJtatosság a tiroll alpesi szorosban. Mollira ceta na alpskoni klancu u Tirolu. — Poboz.nost v Tyroleeh 
ti alpského prusmykn. Modlitwa pod tyrolska przelecza alpejska. - Rugáciune într’un pas in Alpii Tirolului. — Prière dans un défilé 

des Alpes, en Tyrol. — Prayer in a pass of the Tyrolese Alps.

Jiiger im llochgeblrge. — Vadászok a havasok közt. — Lóvéi u gorama. — Myslivci na hï'beteeh velehor. — Strzelcy w górach. — Vftnátori 
in inuu|l. Chasseurs dans les hautes montagnes. — Riflemen in the high mountain-chain.
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Tiroler Standsehlltzen - iíltester 54, JUngster 17 Jahre alt. Tirol! „StandscliUtzé“*k (katonai egyesületbe tömörült határvédő lövészek) 
a legöregebb 51, a legfiatalabb 17 éves. — Tirolski strijelci — najstariji 54, najmladji 17 godlna. - Tyrolstí zemStí útfelei - nejstarsí 54. 
nejmjadsí 17 roku staí-f. Tyrolscy strzelcy najstarszy 54, najmlodszy 17 lelni. jlntasi tirolezi eel mai bátrán de 54, cél mai tftniír 
de 17 ani. Tireurs tyroliens — le plus ágé de 54, le plus Jeune de 17 ans. — Tyrolese riflemen the oldest is 54, the youngest 17 years old.
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G. <1. K. Erzherzog Franz Salvator und Kriegsminister FZM. Ritter von Krobatin im Reservespital Nr. 11. (Oberstabsarzt Professor Dr. Spitzy.)
Ferenc Salvator kir. herceg Krobatin lovag táborszernagy hadügyminiszterrel a bécsi 11-es sz. tartalékkőrházban. (Dr. Spitzy tanár, fő­

törzsorvos.) — General konjanictva nadvojvoda Franjo Salvator 1 rntiii ministar FZM. vitéz von Krobatin u prlêuvnoj bolnici broj 11. (Sto- 
z.erni nadlijecnik profesor dr. Spitzy.) — Arcivévoda gen. jizdy Frantisek Salvátor a ministr války point zbrojin. rytil- z Krobatínil v záloíní 
neniocnici c. 11. (Vrchní stábni lékai- profesor dr. Spitzy.) Arcyksiaze jen. kaw. Franciszek Salvator i minister vvojny jener, zbrojmistrz 
v. Krobatin vv rezerwowym szpitalu No. 11. (Starszy lekarsz sztabowy prof. dr. Spitzy.) — Archiducele gener. de cav. Franz. Salvator si 
ministrul de riísboiu gener. de art. Ritter von Krobatin ín spitalul de rezervá Nr. 11. (Medicul de stab Dr. Spitzy.) - L'archiduc général 
de cav. Franz Salvator et le ministre de la guerre général d’art. Ritter von Krobatin dans l’hôpital de reserve No. 11. (Médecin militaire 
le prof. Dr. Spitzy.) — General of cavalry Archduke Franz Salvator and the minister of war master of the ordnance Ritter von Krobatin in 

the reserve hospital No. 11. (Surgeon-Major Prof. Dr. Spitzy.)

FZM. Erzlierzog Leopold Salvator. Erzherzogin Blanka und Kinder in ilircm Vcrwundetenspitnl bei einer Dekorierungsfeier. — I.ipót Sal­
vator kir. herceg táborszernagy, neje Dianka kir. hercegasszony és gyermekeik hadikőrházukban a kitüntetett vitézek ünneplésén vesznek 
részt. FZM. nadvojvoda Leopold Salvator 1 nadvoj vöd kínja Dlanka te njihova djeca u njihovoj ranjenickoj bolnici kod sveéanosti prigodom 
odlikovanja. - Pollii zbrojmislr arcivévoda Leopold Salvátor a arcivévodkyné Dlanka se svymi détmi ve vlastní neniocnici pi-i slavnostním 
udílení vyznamenáuí. — Jener. zbrojmistrz areyksiaze Leopold Salvator i arcyksiez.na Blanca z dzieémi w swym szpitalu dia rannych przy 
uroczvstoáci dekorowania zolnierzy. Gener. de art. archiducele Leopold Salvator si archiduecsa Dlanka in spitalul lor de ránifi. asistánd
la o sárbare de decorare de soldafi. Le général d'art. arehiduc Leopold Salvator, rarchiduchesse Dlanka et leurs enfants dans leur hőpital
de blessés, assistant n une féte de déeorations de soldats. — The master of the ordnance Archduke Leopold Salvator, his wife Archduchess 

Dianka aud their children take part on a feast of soldiers' decoration In their hospital for woundeds.
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Röntgenisieren eines Verwundeten. — Sebeslilt katona rôntgenezése. Röntgenizovanje ranjenika. — Rentgenovsini ranèného. Rönt- 
genowanie rannego. Tractarea eu raze de Röntgen a unui ränit. — Traitement avec les rayons Röntgen d'un blessé. — Attendance of a 

wounded soldier with X-rays.
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Gehtcrsuchc der Kekonvaleszeuten. (Kesenespital Nr. il in Wien.) Gyógyulófélben levő sebesüllek Járni próbálnak, (Il-cs s*. tartalékból ház 
Bécsben). - Pokusuo hodanje rrkonvalescenata. (Prléutna bolnlca broj II u Beéu.) — Pokusy rekoinaleM-eniu v címzi. (Záloiof nemoculce 
6. 11 ve Vídnl.) — Pierwsze kroki rekonwalescentów. (Szpital rezerwowy Nr. 11 wc Wiedniu.) — Incercári de umblare a reeonvaleseenfilor. 
(Spitalul de rezervá Nr. 11 in Viena.) — Réconvalescents essayant de marcher. (Hôpital de reserve No. 11 à Vienne.) - Healed soldiers try 

to walk, (Reserve-hospital No. 11 in Vienna.)
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< V

FeuerwelirUbiing in einem Gefangenenlager. — Tllzoltógyakorlat a fogolytáborban. — Vatrogasna vjezba 11 zarobljeniékom taboru. — l’o- 
zárná cvicení v táboi'e zajatcii. — Cniczenia strazy pozarnej w obozie dia jeúeow wojennych. — Exerci(iu de pompier! intr'o tabáni de 

prizonieri. — Exercice de pompiers dans un camp de prisonniers. — Exercise of a fire-brigade in a camp of prisoners.

Mittagessen der gefangenen Russen im Freien. — Orosz foglyok ebédje künn a szabadban. — Objedovanje zarobljenili Rusa pod ved ri in 
iieboni. — Obèd zajatÿch Rusa pod íirym nebem. - Wzlçci do niewoli Moskale Jedza obiad na wolnem powietrzu. — PrAnzul prizonierilor 

ruçl in aer liber. — Déjeuner des prisonniers russes en plein air. — Dinner of Russian prisoners in the open air.
79
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militärische Aufsätze und Berichte; ebenso offizielle Schilderungen einzelner Phasen 
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lieft 1.

Die Xricgscrdgniflc im Horden von der Hlobili* 
ficrung bis cinfdilicfilich der bei Hemberg

Die „llorbbeutfdtC Kllgcmcine Leitung" febreibt in 2lr. 2,8 u. a.............Per Jnl?alt biefes Ijeftes fchildert,
augenfcbcinlid? unter Zugrundelegung amtlichen 21iaterials, in fortlaufender VarfteUung die Kriegsereigniffe bei der f. u. f. 
2lrmee furj und fef?r flar. So ift er bereits ein beachtenswerter Beitrag jur (Sefdjicf’te des Krieges, an 
deut niemand Vorbeigehen fann, der fid? ernfter als lediglich mittels tefens von Zeitungen damit befdjäftigt. Vrei 
gute ©eländeffijjeir erleichtern das Verftändnis................€s ift fel?r ju wünfeben, baß diefe Veröffentlichungen
fortgefeßt werden, fobald es irgend juläffig und mit der Kriegslage vereinbar ift.

lieft 2.

Die ©djlacfyt bei iimanotva^iapanöw
,..........Vas poft enthält eine Befcbreibung der Scblacbt bei Cimanowa—Sapanöw vom 8—H. Vejember 1914, die fid?

durch Klarheit und Senauigfeit der VarfteUung ausjeiebnet und bereits €injelh<iten wie Zufaminen- 
feßurtg der daran beteiligten Krmeeverbände, 2camen ber oberften Rührer le. brjingt. Vie 2lbfichten ber (Dbcrften peeres- 
leitung unb deren Vurcbfübrung treten deutlich in die €rfd?einung und der Cefer erfennt, wie fieber und jielbewußt auf 
öfterreiebifeber Seite biefe wichtige Scblacbt eingeleitet unb jum vollen Siege ausgeftaltct worben ift. fiine gute Kartenffijje 
«rlrid,«« »«. Perfols..,, Ka™,fl,«nM»»s- (UorWeuW Allgemeine Seitung.)

l?cft 5.

Per Krieg gegen Rußland
fiinlcitungsfclbjug (l.lluguft bis 11. September 1914)

ZHit 5 Kartenffi^en.

(Slcidtfam als firaäivptng jti I?cft I legt biefes dritte bas Sd?mcrgcmid?t auf bic militärifdjen (S5efd?cl?« 
niffe unb bcljanbclt btc großen Operationen im Detail. Stoff lid? gliebert cs fid? in folgcnbe Hbfcßnitte: 
ZTlobilifierung unb Zlufmarfd?, bieScbladjten beiKrasnif unb^amo&ö«Komar6tv (25. «luguft bis (.Septem« 
bcr),biccrftcSd?lad?tbci Cornberg (Kämpfe in Oftgahjien vom 26.bis5O.2luguft), Zkreitftellung pir.pveiten 
Sd?lad?t bei Cemberg (5(.2luguft bis 7. September), jrocitc Sdjladjt bei femberg (8. bis ((. September). 

2ln biefer an feiner anderen Stelle veröffentlichten Darftellung läßt fid? 
der Verlauf der Kämpfe bis zur Eätiafeit her Korps und einzelner fclbftän- 
diger Pivifionen genau verfolgen, tvoju vortreffliche, im Kliiitärgeographi- 
fdjen 3nftitut gänjlid? neu gezeichnete Kartenffijjen ivefcntlicf; beitragen.

Preis für jedes lieft 60 liellcr 50 Pfennig.
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